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В статье вводятся в научный оборот две народные нагайбакские песни времен Граж-
данской и Великой Отечественной войн. Данные песни нигде не публиковались и не были 
предметом отдельного историко-филологического исследования. Одна из них отражает 
тоску по Родине казаков-нагайбаков, вынужденных бежать от преследования Красной Ар-
мии в Китай, другая посвящена трагическим событиям 1941 г. Анализируется историче-
ская основа песен и их художественное своеобразие.

Ключевые слова: нагайбаки, исторические песни, частный архив, ансамбль «Чишмелек»

На сегодняшний день не существует серьезных разногласий и противоречий 
по вопросу становления, эволюции и трансформации идентичностей нагайбаков. 
По мнению И.Р. Атнагулова, «во всяком случае в 1840-х гг. в Южное Зауралье они 
прибыли, имея это общее самоназвание, а именно: “нагайбакские казаки”, а кре-
пость Нагайбакская являлась административным центром данной группы.  Вместе 
с возникновением сословной группы в структуре крещеных татар одновременно 
произошло рождение нового соционима – “нагайбакские казаки” или “казаки-
нагайбаки”, трансформировавшегося позднее в этноним “нагайбаки»1.

В данной статье представлена попытка анализа и ввода в научный оборот 
обнаруженных «исторических» песен из частного архива, рассматривается 
малоизученная тема: как масштабные и чрезвычайно важные исторические 
события – Гражданская война и Великая Отечественная война – нашли отражение 
в духовной культуре нагайбаков. Данный пласт песенной культуры, в котором 
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отображаются события политической истории России XX в. не являлся предметом 
специального исследования.

Находясь на перекрестке разных культур, по мнению С.Ю. Белоруссовой, 
«кочевой  и оседлой, христианской и мусульманской, европейской и азиатской,  
нагайбакская культура стала восприимчивой и адаптивной, а кочевое и  
пограничное казачье социокультурное наследие послужило основанием  
мобильности и маневренности в действиях нагайбаков»2. 

Представленные рукописи с текстами песен в наше распоряжение передала 
Галина Фоминична Васильева, руководитель ансамбля «Чишмелек» (с. Париж 
Нагайбакского р-на Челябинской обл.). Песни исполнял первый состав данного 
коллектива, созданного в 1986 г. Их было 6 человек, основатель и первый 
руководитель ансамбля Нина Николаевна Ишимова. Теперь уже никого нет в жи-
вых. Возможно, у старожилов и взяла эти песни Н.Н. Ишимова, она же собирала 
репертуар нагайбакских песен как руководитель. Весь он перешел потом в архив 
Г.Ф. Васильевой, руководителя второго, а теперь уже третьего состава ансамбля.

Первая старинная песня, утратившая свое название, относится ко времени 
Гражданской войны. Бабушки из первого состава ансамбля «Чишмелек» хо-
рошо знали двух казаков, вернувшихся из Китая, но, к сожалению, не осталось 
никаких записей и воспоминаний, их имена и фамилии утрачены. Сочинена 
песня, со слов владелицы архива, мужчинами-казаками, вынужденными бежать 
от преследования Красной Армии в Китай в составе армии А.И. Дутова, послед-
него атамана Оренбургского казачьего войска:

Текст песни Перевод3 

Атландым атның биленΩ,
Щықтым Қытай җиренΩ;
Қытай җирлΩре тар икΩн,
Без бағытсыз бала икΩн.

ҖилΩк исен, щΩщкΩ исен
Тарата болыннарға.
Қанат булса, ощарыем
Тыуып үскΩн җақларға.

Туры атқаемны җиктем,
ҖибΩрдем җалан қарап.
Қулҗаулыққа җΩшен сѳртеп,
Қалды җанқаем қарап.

Турат җиктем җаратып,
Таңщығышқа қаратып.
ЗΩней мине кѳтΩ микΩн,
Бер күрергΩ талпынып.

Җамансы быел җΩйкΩем,
Җатып җирлΩр иснеем.
Җатып җирлΩр иснеем дΩ,
СѳйгΩнемне ислеем.

Сел я на своего коня,
Выехал на Китайскую землю;
Китайская земля очень мала,
Мы несчастные дети.

Свой запах ягоды, цветы
Рассыпают на луга.
Были б крылья, полетел бы
В те края, где родился.

Запряг гнедую свою лошадь,
Отпустил я на луга.
Платочком вытирая слезы,
Осталась душенька моя.

Гнедую запряг, любя,
Глядя на восток.
Ждет ли меня милая,
Хоть один раз увидеться.

Грустно лето в этот год,
Лежа, землю нюхаю.
Лежа землю нюхаю,
О любимой вспоминаю.

2 Белоруссова 2017, 21.
3 Перевод песни принадлежит информанту – О.И. Барышниковой. Авторы оставили букваль-

ный перевод песни, чтобы максимально не отходить от текста-источника.
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В целом массовой поддержки советской власти среди нагайбаков не было. 
На Южном Урале Гражданская война даже на начальном этапе велась обеими 
сторонами с большим упорством и ожесточением4. По воспоминаниям жителей 
с. Париж, в Китай уходило много казаков, а вернулись только двое. В селе их 
называли Кытай бабай. Возвращение казаков на Родину осложняла политика 
советских властей, которые 5 января 1922 г. опубликовали декрет от 15 декабря 
1921 г. «О лишении прав гражданства некоторых лиц, находящихся за границей»5, 
но некоторые нагайбаки вполне успешно устроились в Китае и уезжать не хотели. 
После окончания Гражданской войны в 1923 г. на заграничной территории Даль-
него Востока проживало свыше 5000 оренбургских казаков-эмигрантов, бóльшая 
часть которых осела в Кульдже, Маньчжурии, Сайдине, Харбине6. Не вызывает 
сомнений, что среди них были и нагайбаки.

Текст песни и прозвище, данное односельчанами ее авторам, позволяют ут-
верждать, что указание подлинных имен, дат и конкретных фактов, событий, 
пережитых во время эмиграции и возвращения обратно, не было главной целью 
при создании песни, т.к. могло привлечь ненужное внимание властей. Основная 
ее тема – тоска по Родине, в том числе малой, и любимым женщинам. Мотив 
горя, тоски звучит в контекстных сопроводителях мы несчастные дети; слезы; 
грустно. Слова песни отражают мысль о том, что чужбина казакам нелюба, ср.: 
Китайская земля очень мала. Любовь к своему краю и желание вернуться домой, 
несмотря ни на что, проявляется и в том, что, думая о Родине, казак-пахарь нюхает 
землю; запрягает лошадь, без которой он не мыслит своей жизни. «Уже с четырех 
лет нагайбакских мальчиков начинали обучать верховой езде. Не случайно в 
нагайбакском языке сохранился богатейший пласт слов и сверхсловных единиц, 
посвященных коням, их повадкам, мастям, окрасу, степени выносливости, верности 
хозяевам, бесстрашию в бою, неутомимости в походах»7. Тема взаимоотношений 
коня и его хозяина-джигита является одной из ведущих в старинных нагайбакских 
песнях, что мы и наблюдаем в анализируемой песне.

Слова песни распространяли только в рукописном варианте, мотив перени-
мали от поколения к поколению. Представляется вероятным, что, судя по тексту 
песни, она была записана еще в Китае, что подтверждается словами из текста: 
Грустно лето в этот год. Речь идет о 1920 г., т.к. в феврале 1921 г. А.И. Дутов был 
ликвидирован в результате спецоперации ВЧК. 

Следующая песня под названием «В 41 год» («41 җыл»), со слов владелицы 
архива, сочинена после войны, к сожалению, кем, установить не представляется 
возможным:

4 Бражников 2013, 44.
5 Наземцева 2012, 198. 
6 Аминов 2022, 73.
7 Михин 2025, 358.
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Текст песни Перевод8

41җыл июн аенда
Герман безгΩ суғыш башлады.
Дүрт җыл буена суғышлар барды,
Безне җиңеп щыға алмады.

КүллΩрдΩй булып күп қаннар ақты,
Суғыш үтеп киткΩн җирлΩрдΩ.
ИллΩрне сақлап, үлеп қалдылар
Арысландай безнең ирлΩр дΩ.

Нейдей ауырлықлар без күрмΩдек,
КүтΩрдек бит без барысын да.
Дуслар дип җѳргΩн дошманнар булды,
Қырды бит дуслар қалықларны.

ҖΩш кенΩ қатынқызларыбыз да
 Нейдей нуждалар күрмΩделΩр,
 Ащ-җаланғащ без эшлΩп җѳредек,
 Дошманнарға илне бирмΩдек.

Шундый җΩмне Сабантуй кѳнендΩ
КѳтелмΩгΩн килде қайғылар.
Ψле дΩ булса җѳрΩкне кисΩ
Үлеп қалған безнең җегетлΩр.

В 41 год в июне месяце
Германия начала против нас войну.
Четыре года шла война,
Не смогла она нас победить.

Как озера много крови лилось,
По каким местам шла война.
Охраняя страну, погибли тогда
Львиной породы наши мужчины.

Какие трудности мы не видели,
Перенесли же мы это тогда.
Врагами оказались друзья названные,
Погубили друзья наш народ.

Даже молодые женщины
Какую нужду перенесли,
Голодные-раздетые работали мы,
Врагам страну не отдали.

В день веселый Сабантуя
Нежданное горе пришло.
И доныне скребет на сердце
О погибших наших парнях.

Из слов песни становится очевидно, что автором текста была женщина или 
женщины, знакомые с общей политической ситуацией в СССР в предвоенные 
годы, когда Германия представлялась в образе «друга». После подписания пакта 
Молотова-Риббентропа в 1939 г. Внеочередная IV сессия Верховного Совета СССР 
1-го созыва, проходившая 31 августа 1939 г., утвердила советско-немецкий дого-
вор о ненападении. В своем докладе В.М. Молотов объяснил причины заключения 
подобного договора, как удовлетворяющие «интересы советского народа», а 
также как попытку положить конец вражде Германии и СССР, несмотря на 
«идеологические разногласия»9. Суть процесса трансформации пропагандистского 
образа нацистского режима в советской пропаганде в 1939–1940 гг. состояла в 
качественно новом явлении на уровне парадигмы внешней и внутренней политики 
СССР. Идейно и классово враждебный режим, каким являлся нацистский, стал 
представляться советской пропагандой как дружественный10. В тексте песни нет 
слов-прямых номинантов врага – немцы, фашисты и т.д., авторы предпочитают 
более образные выражения, отражающие хитрость немцев, ср.: Врагами оказались 
друзья названные / Погубили друзья наш народ.

8 Перевод песни также принадлежит информанту – О.И. Барышниковой. Авторы оставили 
буквальный перевод песни, чтобы максимально не отходить от текста-источника.

9 О ратификации советско-германского договора… 1939, 1.
10 Еремин 2013, 25.
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Показательно, что дата начала войны называется в контексте понятных всем 
нагайбакам элементов традиционной культуры, не забытых и сохранявшихся 
даже в советский период истории, ср.: В день веселый Сабантуя / Нежданное 
горе пришло. Примечательно, что православным нагайбакам не чужды древние 
татарские народные праздники, такие как Сабантуй, хотя идентичность нагайбаков, 
сформировавшаяся около трех веков тому назад, зиждилась на незыблемых 
составляющих – православии, потомственном казачестве и оригинальном 
тюркском языке, отличном от татарского. В среде ученых до сих пор существует 
разногласие: считать нагайбаков отдельным этносом или крещеными татарами11. 
«Сравнивая нагайбакский язык с татарским, мы пришли к твердому убеждению, 
что нагайбаки принадлежат к тюркской языковой семье, но у них собственный, 
своеобразный язык, и вряд ли можно считать этот язык разновидностью татарского 
языка»12.

В отличие от первой песни, в песне о ВОВ присутствуют особые художественные 
средства выразительности (скорее всего, в силу того, что сочиняли ее женщины – они 
более эмоциональны): сравнение (Как озера много крови лилось), эпитет (Львиной 
породы наши мужчины), перифраза (Врагами оказались друзья названные, / 
Погубили друзья наш народ), фразеологизм (скребет на сердце). 

Таким образом, в представленной песне, как и в песне о событиях Гражданской 
войны, рассказывается об общеизвестных фактах политической истории. Глав-
ная задача обеих песен – передать атмосферу и настроение людей, оказавшихся 
современниками и участниками конкретных исторических событий, и средствами 
традиционной песенной культуры отразить чувства, эмоции тех, кто пережил 
эти события, сохраняя таким образом сопричастность с теми, кто находился в 
эмиграции/на фронте, и не забывая при этом о своей нагайбакской идентичности.
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FOLK SONGS AS THE SOURCE OF IDENTITIES OF THE NAĞAYBÄKS
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The article deals with the attempt to introduce into scientifi c use two folk songs of the 
Nağaybäks from the periods of the Civil War and the Great Patriotic War. These songs have not 
been published and have not been the subject of separate historical and philological research. One 
of them tells about the longing for the homeland of the Nağaybäks Cossacks, who are forced to fl ee 
from the persecution of the Red Army to China, while the other is dedicated to the tragic events of 
1941. The authors analyse historical foundation of the songs and their artistic uniqueness.
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